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Alle in der Betriebsanleitung beschriebenen
Einzelheiten bezüglich der Aufstellung und
Inbetriebnahme müssen sorgfältig durchge-
führt und beachtet werden um einen stö-
rungsfreien und energiesparenden Betrieb
zu gewährleisten.

Ausgabe :           880210
Zeichnungs-Nr.   025396

Technische Änderungen im Sinne der
Produktverbesserung vorbehalten.

Vertrieb:
       Firma Kroll GmbH

All details stated, refering tue installation
and setting into operation must be effected
and observed carefully in order to grant an
economic operation free of malfuctions.

Edition:                  880210
Drawing number:   025396

observés seignieusement pour assurer le
fonctionnement éconique et sans pannes.

Tous détails mentonnés concernant l’instal-
lation et la mise en route doivent être et

Edition                880210
No. du dessin:    025396

Toute modification réservée dans le but
d’amélioration du produit
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Vorschriften
Am Aufstellungsort gelten die
allgemeinen bau- und feuerpoli-
zeilichen vorschriften, sowie die
Unfallverhütungsvorschriften.

Regulations
The general regulations as issued
by the Board of Works in your
country and the accident
prevention regulations, are to be
followed during installation.

Directives
Sur le lieu du montage, les
directives générales des services
d’urbanisme et de lutte contre
l’incedie sont valables.

Heizstrahler nur unter Beachtung der
Betriebsanleitung in Betrieb nehmen

Don’t put into operation without observing
exactly the instruction for use

Service de vente:
                   Sté Kroll GmbH

Ne mettez en fonction le chauffage radiant
qu’en abservant le notice d’utilisation
exactement.

Technical changes in the sense of product
improvement reserved

Distribution:
       Firma Kroll GmbH
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Klemmhebel
Clamping lever
Manette de serrage

Netzkabel mit Stecker
Power cord with plug
Câble d’alimentation avec prise

Tank
Tank
Réservoir

Tankdeckel
Tank lid
Couvercle de réservoir

Ölfilter
Fuel filter
Filtre du fuel

Ölbrenner
Oil burner
Brûleur du fuel

EIN/AUS Schalter
ON/OFF switch
Interrupteur MARCHE/ARRET
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1x jährlich muß eine
Sachkundigenprüfung durchge-
führt werden.

It is obligatory that an
examination is effected once a
year by aqualified  person

Il est obligatoire qu’un
examination soit effectuée une
fois par an par une personne
qualifiée.
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Einzelteile Component parts Nomenclature 
Bestell-Nr. 
Requisition number 
Numéro de commande 

        

1 Glühblech 1 Heating wire 
netting 1 Grille radiante 001510  

2 Hitzeschutzblech 2 Protective shield 3  Bouclier 002057  

3 Mantel 3 Housing 4 Manteau 002049  

4 Klemmhebel 4 Clamping lver 4  Manette de serrage 003385  

5 Stütze links 5 Support on left 5 support à gauche 001512  

 Stütze rechts  Support on right  Support à droite 001511  

6 Filter 6 Filter 6 Filtre 000748  

7 Brennerflansch 7 Burner flange 7 Bride du brûleur 006237  

8 Brenner 8 Burner 8 Brûleur 011784  

9 Stopfen 9 Threaded plug 9 Bouchon 003554  

10 Haltegriff 10 Handle 10 Poignée 003040  

11 Tankdeckel 11 Tanklid 11 Couvercle du  
réservoir 
 

005620  

12 Ölsieb 12 Tank strainer 12 Tamis du fuel du 
réservoir 
 

005677  

13 Dichtung 13 Seal 13 Joint 012778  

14 Verschlusschraube 14 Blanking plug 14 Bouchon fermeture 003654  

15 Netzkabel mit  
Stecker 

15 Power cord with 
plug 

15 Câble d’alimentation 
avec prise 
 

006450  

16 Rad 16 Wheel 16 Roue 005374  

17 Scheibe 17 Washer 17 Rondelle 003519  

18 Schnellbefestiger 18 Quick fixing 
device 18 Attaché rapide 003764  

19 Tank 19 Tank 19 Réservoir 000747  

20 Befestigungsplatte 20 Fixing plate 20 Plaque de fixation 002051  

21 Deckel 21 Cover 21 Couvercle 001008  

22 Isolierkegel 22 Insulating cone 22 Cone isolant 011778  

23 Außenmantel 23 External housing 23 Manteau supérieur 002058  

        

Ohne Zeichnung Without drawing        Sans dessin  

Control box Control box       Boîtier de  
      commande 
 

001009  

Pumpe mit Magnet- 
ventil 

Pump with solenoid 
valve 

       Pompe avec  
       electrovanne 005900  

Ölschlauch Oil tube        Tuyau à fuel            022647  
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Schaltplan Circuit diagram Schéma électrique 
L  
N 

PE 
 

Netzanschluß 

L  
N 

PE Mains connection 

L  
N 

PE Alimentation électrique 

S1 EIN/AUS Schalter S1 ON/OFF switch S1 Interrupteur 
MARCHE/ARRET 

 
X1 
 

 
Brennerstecker 

 
X1 

 
Burner plug 

 
X1 

 
Prise du brûleur 

 

Technische Daten 
Brenner 

Technical data 
burner 

Cractéristiques 
techniques brûleur IR 33 

Ölbrenner Oilburner Brûleur à fuel R1 – Nachlauf 

Maß „A“ Measure „A“ Dimension „A“ 14 mm 

Druck Ölpumpe Pressure oil pump Pression de la pompe 
fuel 7,5 bar 

Düse Nozzle Gicleur 0,85/80°H Danfoss 
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EG - Konformitätserklärung / EC - Conformity
  Déclaration de conformeté CE

im Sinne der
in accordance with EE - Directive
selon la réglémentation

EG - Richtlinien:
89/392/EWG, 91/368/EWG Maschinen-Richtlinie / directives for machines / CE machines
93/44/EWG
73/23/EWG Niederspannungsrichtlinie / Low tension directive / directive basse tension

Folgende Normen sind angewandt:
The following norms are applicated:
Les normes suivantes sont appliquées:     DIN 30 697 T2

Eine technische Dokumentation ist vollständig vorhanden.
A technical documentation is completely at hand.
Une documentation technique complète existe.

Kirchberg, den 02. Juni 2003

Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzeption und Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausführung den einschlägigen grundlegenden Sicherheitsanforderungen der EG-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Maschine verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit

We herewith declare, that the below mentioned machines correspond, on the base of their conception and their type of construction in the
version brought into the market through our company, to the relevant basic securitiy restrictions of the EC.
In case of any modification of the device that has not been agreed with us, this declaration becomes void.

Nous déclarons ainsi, que les machines sous-mentionnés corréspondent, sur la base de leur conception et le type de construction dans la
version, dans laquelle ils sont lancés sur le marché par notre société, aux restrictions de sécurité de base appliquables de la CE.
En cas de  modification qui n’est pas convenue avec nous, cette déclaration est périmée.

Die Bauart der Maschine

Heizstrahler / Haet radiator / Générateur d’air chaud  IR 33 - Dualsystem
 IR 33

                 Kroll GmbH
               Wärme- und Lüftungstechnik
  D-71737 Kirchberg/Murr, Pfarrgartenstraße 46
         Tel.: 07144/830-0, Fax: 07144/830-100

                 Peter Scheuer
Geschäftsführer / Director / Directeur



Wartungsintervalle 

Tag der Wartung Name Bemerkungen 
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Wartungsintervalle / Servicing intervals / Intervalles de maintenance 
Tag der Wartung 
Day of servicing 

Jour de maintenance 

Name 
Name 
Nom 

Bemerkungen 
Notes 
Notes 

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

 



Garantie / Guarantee / Garantie

Garantie

Für Kroll - Geräte leisten wir gesetzliche
Garantie ab Liefertag (Nachweis durch
Rechnung oder Lieferschein).

Schäden, die auf natürliche Abnützung,
Überlastung oder unsachgemäße
Behandlung zurückzuführen sind, bleiben
von der Garantie ausgeschlossen.

Schäden, die durch Material- oder
Herstellfehler entstanden sind, werden
unentgeltlich durch Ersatzlieferung oder
Reparatur beseitigt.

Beanstandungen können nur anerkannt
werden, wenn das Gerät unzerlegt an den
Lieferer oder an Firma Kroll GmbH gesandt
wird.

Technische Änderungen im Sinne der
Produktverbesserung vorbehalten!

Guarantee

For Kroll - appliances  we grant the legal
guarantee from the day of delivery (Proof by
invoice or advice).

Damages, occured in natural abrasion
overwork or careless use are excluded
from guarantee.

Damages, caused by material- or
manufacturer’s faults are settled free of
charge by replacement delivery or
reparation.

Claims are only accepted under the
condition that the appliance is sent to the
supplier or Kroll UK.

Technische Änderungen in the sense of
product improvement reserved!

Garantie

Nous accordons la garantie légale pour les
appareils Kroll dès le jour de livraison
(prevue par facture ou avis d’expedition).

Tous dommages causés par usure naturelle,
surcharge ou utilisation non-compétente sont
exclues de la garantie.

Les pièces ou éléments reconnus défectueux
seront remplacés ou reparés gratuitement.

Les reclamations peuvent être acceptées
seulement à condition que l’appareil soit
envoyé au distributeur ou Kroll France S.A.

Toute modification réservée dans le but
d’amélioration du produit !

Any cases of consequential damage due
to the failure of the space heaters during
operation will be excluded.

Damage during transport
Transport damages must be noted on the
forwarders receipt and signed by the driver.
Your dealer must be notified of any
technical damage before the appleance is
assembled and set into operation. The
heater is only be started up after competent
repair.

Folgeschäden durch Betriebsausfall der
Warmlufterzeuger sind ausgeschlossen.

Transportschäden
Transportschäden müssen auf dem
Speditionsannahmeschein vermerkt und
vom Fahrer quittiert werden. Technische
Störungen müssen unverzüglich  Ihrem
Händler angezeigt werden. Gerät erst nach
Instandsetzung in Betrieb nehmen.

Dommages au cours du transport
Les dommages survenus au cours du transport
doivent être notés sur le bon reception et signé
par le conducteur. Des dommages techniques
doivent être signalés sous 48 heures avant le
montage et la mise en service auprès de votre
revendeur. Ne mettre l’appareil en service
qu’après la remise en état.
Des  dégâts de conséquence résultant d’une
interruption des générateurs d’air chaud
sont exclus.

Kroll GmbH · Wärme- und Lüftungstechnik
Pfarrgartenstraße 46 · Postfach 67
D-71737 Kirchberg/Murr ·
Telefon +49 (0) 7144 / 830 - 0 Telefax +49 (0) 7144 / 830 - 100

Kroll (UK) · Ltd.  Azura Close, Unit 49
Woolsbridge Ind. Estate - Doset -Wimborne BH
216 SZ Three Legged Cross
Telefon +44(0)120 28 222 21 ·  Telefax +44(0)120 28 222 22


